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Â фåвралå тåêуùåго года в рåспублиêансêой прåссå** были опублиêованы матåриа-
лы, êоторыå ниêого нå могут оставитü равнодуøными: они отражают уровåнü знаний 
учаùихся наøих øêол. Âыяснилосü, что в мировом интåллåêтуалüном тåстировании, 
êотороå проводила Организация эêономичåсêого сотрудничåства и развития, пятнад-
цатилåтниå êыргызстансêиå øêолüниêи «абсолютно по всåм провåряåмым раздåлам 
оêазалисü самыми слабыми и заняли п о с л å д н å å , 57-оå мåсто» (2). Âсåго жå в тåсти-
ровании участвовало øåстü тысяч учаùихся из 201 образоватåлüного учрåждåния. По 
своим знаниям наøи дåти, êаê поêазало мåждународноå сравнитåлüноå исслåдованиå, 
имåют «самыå низêиå поêазатåли по всåм провåрåнным направлåниям» (6). 

Íадо сêазатü, что на страницах рåспублиêансêой пåчати доволüно часто появля-
ются публиêации, освåùаюùиå таêиå вопросы, êаê êачåство обучåния и подготовêи 
будуùих спåциалистов; выпусê и êачåство учåбниêов и учåбных матåриалов для øêолы 
и вузов; повыøåниå êвалифиêации пåдагогичåсêих êадров рåспублиêи; анализ работы 
отдåлüных учåбных завåдåний и сотрудниêов сфåры образования. Авторами этих 
публиêаций являются в основном профåссионалüныå журналисты или спåциалисты в 
области образования. Это говорит о том, что вопросы обучåния и воспитания молодого 
поêолåния, подготовêи спåциалистов для учåбных завåдåний наøåй страны привлåêают 
вниманиå обùåствåнности и прåссы. 

Â данной статüå будут проанализированы, с точêи зрåния точности и правилüности 
словоупотрåблåния, матåриалы рåспублиêансêой прåссы, посвяùåнныå в основном 
вопросам образования. 

Âполнå очåвидно, что языê срåдств массовой êоммуниêации – особåнно рåспубли-
êансêой прåссы – должåн соотвåтствоватü соврåмåнным литåратурным нормам. Прåждå 

* Доêлад прåдставлåн автором на Ðåспублиêансêой научно-праêтичåсêой êонфåрåнции «Образованиå 
и науêа в соврåмåнном унивåрситåтå: опыт, тåория, праêтиêа» (г. Áиøêåê, 13 марта 2008 г.).

**  Ñм., напримåр, газåты «Âåчåрний Áиøêåê» от 15 фåвраля 2008 г. и «Ñлово Кыргызстана» от 5 фåвраля 
2008 г.
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всåго, здåсü нужна т о ч н о с т ü  словоупотрåблåния. Она прåдполагаåт правилüный 
выбор слов и словосочåтаний, употрåблåниå их в соотвåтствии со свойствåнным им 
значåниåм, со стилистичåсêой оêрасêой тåêста. Íåточноå исполüзованиå лåêсичåсêих 
срåдств языêа, их нåумåстноå употрåблåниå можåт привåсти ê исêажåнию или нåпони-
манию смысла высêазываåмого, можåт создатü возможностü двояêого толêования. Кто, 
êаê нå сами авторы, пиøуùиå на тåмы образования, науêи, обучåния, должны проявлятü 
знания прåдмåта и тонêости владåния языêом. Однаêо уровåнü грамотности и êулüтуры 
рåчи многих публиêаций оставляåт жåлатü лучøåго. 

Íачнåм с анализа употрåблåния устойчивых выражåний. Â матåриалах пåриодичå-
сêой пåчати они встрåчаются достаточно часто. Íапримåр, в высêазывании Областные 
администрации, как известно, служили кузницеé кадров для политического олимпа. 
В свое время там был воспитан не один из министров, включая премьеров. Из тоé 
же альма-матер выøел и сам президент употрåблåно сразу три фразåологичåсêих 
оборота, в том числå и один интåрнационалüный. 

Это обùåизвåстноå латинсêоå выражåниå альма-матер. Таê обычно называют 
высøåå учåбноå завåдåниå, выпусêниêом êоторого являåтся êаêоå-нибудü лицо. Â дан-
ном жå тåêстå рåчü идåт нå о высøåй øêолå, а об административном подраздåлåнии 
и выражåниå альма-матер исполüзовано в пåрåносном значåнии. Оно уêазываåт на 
мåсто, гдå «êто-либо воспитался, развил или приобрåл профåссионалüнåå навыêи» (1, 
с. 69). 

Однаêо в газåтных матåриалах, êаê поêазываåт анализ, при исполüзовании устойчи-
вых сочåтаний нåрåдêо наблюдаются разного рода оøибêи и нåточности. Â матåриалах 
прåссы, посвяùåнных вопросам образования, нам встрåтилисü оøибêи двух типов. Âо-
пåрвых, это исêажåниå фразåологичåсêих оборотов в видå замåны струêтурного êомпо-
нåнта. Íапримåр, учåбноå завåдåниå или организацию, гдå обучаются или набираются 
опыта будуùиå спåциалисты, часто по праву называют кузницей кадров. È поэтому это 
образноå выражåниå вполнå умåстно в прåдложåниях: Это учебное заведение можно по 
праву назвать кузницей кадров для экономики страны. Областные администрации, 
как известно, служили кузницей кадров для политического олимпа. Íо вот сочåтаниå 
наковальня кадров (?!) – имåнно таê было названо учåбноå завåдåниå в одной из пуб-
лиêаций – это жå, êонåчно, индивидуалüноå творåниå автора, созданноå по принципу 
«слыøåн звон, да нå знаю, гдå он». Причиной возниêновåния подобного сочåтания 
являåтся, по-видимому, то, что слова кузница и наковальня называют прåдмåты одной 
тåматичåсêой группы, и употрåблåниå одного из них вызываåт по ассоциации другоå, 
однаêо образноå устойчивоå выражåниå звучит имåнно êаê кузница кадров (слово 
наковальня употрåбляåтся в другом распространåнном выражåнии – между молотом 
и наковальней). Â данном примåрå налицо исêажåниå фразåологизма, нåдопустимая 
замåна åго êомпонåнта. 

Аналогичная оøибêа содåржится и в прåдложåнии А знаете, весь тот сыр-бор, что 
нынче у нас творится, отнюдь не мы придумали. Íа самом жå дåлå фразåологизм 
имååт форму сыр-бор разгорелся (а нå творится и нå придуман). Åùå один примåр: Он 
все время напрягался, втягиваясь в струнку. Да нå втягиваться в струнку (в струну), 
а вытягиваться. Это разныå слова. Одно из значåний глагола вытягиваться – «встатü 
прямо, выпрямитüся», поэтому понятно то, что во фразåологизмå со значåниåм «стано-
витüся навытяжêу» употрåбляåтся слово вытягиваться, а нå втягиваться. 
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Другой распространåнной оøибêой при употрåблåнии устойчивых выражåний 
являåтся наруøåниå их грамматичåсêой струêтуры. Íапримåр, во фразå Приятно ви-
деть, что наøи выпускники нередко возвращаются в свои пенаты нåправилüно 
употрåблåн выдåлåнный фразåологизм: в нåм допуùåна нåоправданная замåна прåдлога. 
Ñо значåниåм «вåрнутüся ê домаøнåму очагу; поêлонитüся родному порогу послå дол-
гой разлуêи, сêитаний» употрåбляåтся выражåниå: вернуться к своим пенатам, а нå в 
свои пенаты*. Â прåдложåнии Физиком и математиком он был с божьей милостью 
таêжå наруøåна грамматичåсêая струêтура устойчивого выражåния: этот фразåологизм, 
употрåбляюùийся примåнитåлüно ê выдаюùимся личностям, их нåординарным спо-
собностям, нå имååт прåдлога ñ: должно бытü – математик божьей милостью.

Âторая группа оøибоê, встрåчаюùихся в матåриалах прåссы, связана с наруøåниåм 
норм лåêсичåсêой сочåтаåмости и логиêо-понятийной связи.

Â статüå, посвяùåнной извåстному в наøåй рåспублиêå чåловåêу, читаåм: Она закон-
чила среднюю øколу с золотоé медалью и э т о т же (?) университет с дипломом 
отличия. Ñудя по содåржанию статüи, можно прåдположитü, что рåчü идåт о êаêом-то 
учåбном завåдåнии, êотороå о д н о в р å м å н н о  являåтся и øêолой, и унивåрситåтом. 
Об этом говорит употрåблåниå мåстоимåния этот в значåнии «толüêо что упомянутый». 
Кромå того, хочåтся вåритü в то, что автор публиêации, посвяùåнной вопросам обра-
зования, знаåт, что доêумåнт, êоторый выдаåтся лучøим выпусêниêам отåчåствåнных 
учåбных завåдåний, называåтся нå дипломом отличия, а дипломом с отличием. 

Â газåтной публиêации о выпусêниêах одного из старåйøих вузов наøåй рåспублиêи 
читаåм: Больøинство выпускников уже не только работают, но и делают успехи. 
Âо-пåрвых, глагол делать нå сочåтаåтся с суùåствитåлüным успех. Здåсü умåстны слова 
достигать, добиваться, пользоваться и др. Âо-вторых, – и это самоå главноå – нåпонят-
но, почåму автор публиêации п р о т и в о п о с т а в л я å т  работу и успåхи («не только…, 
но и»)? Почåму выпусêниêи нå могут добиватüся успåхов и в работå? 

Обратимся ê примåру из тåêста, освåùаюùåго очåнü важную проблåму – обучåниå 
государствåнному языêу наøåй страны: Состоится презентация новоé методики 
преподавания кыргызского языка в русских øколах, ее безвозмездно получат все же-
лающие педагоги. Âозниêаåт нåсêолüêо вопросов: о êаêой новой мåтодиêå прåподавания 
языêа, êоторую можно презентовать, идåт рåчü? Презентация, êаê уêазано в слова-
рях, – «прåдставлåниå публиêå нового лидåра, товара, произвåдåния исêусства и т.д.» 
(5; с. 693). Ìожно поêазатü, прåдставитü, т.å. прåзåнтоватü, отдåлüныå мåтоды, способы, 
приåмы, а вот цåлую м е т о д и к у? ! Âåдü методика – это «совоêупностü способов и 
приåмов цåлåсообразного провåдåния êаêой-либо работы», а таêжå областü пåдагогиêи, 
изучаюùая заêономåрности обучåния» (4; с. 300), поэтому вполнå очåвидно, что ни 
прåзåнтоватü, ни получатü ниêаêую м å т о д и ê у  обучåния языêу нåлüзя (åю можно 
овладеть, с нåй можно знакомиться, åй можно учиться, можно освоить åå). Получитü 
жå, за опрåдåлåнную плату или бåзвозмåздно, можно êнигу или другоå пåчатноå изданиå, 
êотороå называåтся «Ìåтодиêой… ». Таêим образом, можно сêазатü, что в анализируåмом 
примåрå налицо смåøåниå понятий, наруøåниå логиêо-понятийной связи. 

*  Пåнатами в мифах дрåвних римлян называли божåства, охраняюùиå домаøний очаг, сåмüю. Èх почи-
таниå было связано с обожåствлåниåм умåрøих прåдêов, хранивøих поêой рода, сåмüи и в цåлом народа, 
и поэтому оêоло дома помåùали фигурêи божêов-пåнатов, хранитåлåй очага. Отсюда абсолютно по-
нятно, почåму в этом выражåнии употрåблåн прåдлог к, т.å. вåрнутüся к своим божêам – к пåнатам.
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Другой примåр из публиêации о øêолüном образовании: …реøили вопрос с горячим 
питанием, с первого по четвертыé класс в øколе его получают учащиеся начальноé 
øколы. Èнтåрåсно знатü, ê а ê и å  åùå êлассы, êромå êаê с первого по четвертыé от-
носятся ê началüной øêолå?

Далåå. Âсå мы знаåм, что у нас в рåспублиêå проводятся øêолüныå и студåнчåсêиå 
олимпиады и смотры. Íо вот в одной из статåй, посвяùåнных øêолüному образованию, 
по этому вопросу даåтся д о п о л н и т å л ü н а я  информация – оêазываåтся, что в 
этих мåроприятиях принимают участиå нå толüêо учаùиåся, но и пåдагоги: …учителя 
по физике и математике у ч а с т в у ю т  в раéонных олимпиадах… В проøлом году 
они хороøо выступили, заняли призовые места. По всåй вåроятности, здåсü рåчü идåт 
об участии в олимпиадах нå с а м и х учитåлåй, а øêолüниêов. Кромå того, правилüно 
учителя физики, математики, а нå учителя по физике, по математике. Кстати, часто 
можно услыøатü сочåтания типа учебник по русскому языку, учебник по биологии, хотя 
в соотвåтствии с соврåмåнными литåратурными нормами правилüно учебник русского 
языка, учебник биологии, физики и т.д. А вот справочноå или мåтодичåсêоå пособиå, 
дидаêтичåсêий матåриал, мåтодичåсêоå руêоводство – по русскому языку, по химии. 

Â нåêоторых случаях в рåзулüтатå нåточного употрåблåния слов или наруøåний 
грамматичåсêих заêонов возниêаåт возможностü двояêого толêования. Оøибêи этого 
типа, во-пåрвых, могут возниêатü êаê слåдствиå многозначности. Это можно поêазатü 
на слåдуюùåм примåрå: Тогда случаи оставления или бегства детеé все же были 
единичными. Тот, êто прочитал этот отрывоê из статüи, вряд ли поймåт, ê о г о ?  или 
ч т о ?  оставляют дåти  è л è  ê о м у ?  г д å ?  и  на ê о г о ?  оставили их самих, таê êаê 
глагол оставить и образованноå от нåго суùåствитåлüноå оставление являются много-
значными. Кромå основного значåния «уйти, удалитüся, нå взяв с собой»: оставить дома 
(намåрåнно или забыв), на работе, у родственников, они имåют и пåрåносноå значåниå 
«пåрåдатü / пåрåдача êому-либо»: оставить / оставление на попечение, оставить / 
оставление наследства. Поэтому нå совсåм понятно: или дåтåй гдå-то оставили или они 
оставили что-то (напримåр, øêолу, интåрнат, сåмüю) сами. К тому жå в анализируåмом 
примåрå допуùåна грамматичåсêая оøибêа: суùåствитåлüноå бегство в родитåлüном 
падåжå употрåбляåтся с прåдлогом из: бегство из колонии, из милицеéского участка, 
из дому. Ñуùåствитåлüноå жå оставление нå употрåбляåтся с этим прåдлогом, можно 
сêазатü оставление (оставить) без присмотра, без средств, без помощи. Значит, 
должно бытü таê: оставитü что? или кому? и бåжатü откуда? из чего?

Âторой причиной появлåния двусмыслåнности являåтся наруøåниå граммати-
чåсêой струêтуры прåдложåний. Это можно поêазатü на таêом примåрå: …детям из 
малоимущих семеé полагаются какие-то льготы. Так вот они, как правило, значатся 
в других списках. При всåм жåлании нåлüзя понятü, в списêах числятся дåти или лüготы. 
По нормам грамматиêи мåстоимåниå они должно относитüся ê суùåствитåлüному 
льготы. Â списêах жå обычно уêазывают фамилии дåтåй, а нå лüготы (с этим словом 
чаùå исполüзуåтся суùåствитåлüноå перечень). Примåр из той жå публиêации: Нормы 
поведения учителеé сегодня – актуальная и злободневная тема. Ðодители жалуются 
на их некорректность. Такое чувство, что они – (родитåли или учитåля?) забывают, 
насколько ранима детская психика.

А тåпåрü рассмотрим таêой примåр: …число посадочных мест ограничено, поэтому 
øкола работает в полные две смены на двуязычноé основе. По этой фразå можно дога-
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датüся о том, что рåчü идåт о загружåнности êлассов, однаêо совåрøåнно нå понятно, 
что имåл в виду автор, êогда говорил о работå в двå смåны на двуязычноé основе. Ìожно 
прåдположитü, что эта øêола работаåт нå толüêо на дву-, но и на одноязычной основå. 
Кромå того, нå совсåм ясно то, ê а ê ,  ê а ê и м  о б р а з о м  работа в полные две смены 
на двуязычной основе связана с ограничåнным êоличåством мåст и êаê взаимосвязаны 
смåны и двуязычная основа. 

Очåнü часто встрåчаются случаи нåвåрного употрåблåния слов. Íапримåр: Организа-
торы не стали размножать (!?) призовые места. Ñогласно соврåмåнным лåêсичåсêим 
нормам выдåлåнный глагол означаåт «увåличитü в числå, êоличåствå (размножить 
копии, экземпляры), тиражироватü». Кромå того, êаê уêазано в Ìалом аêадåмичåсêом 
словарå руссêого языêа, в разговорной рåчи он имååт значåниå «расплодитü (размно-
жить поголовье скота, кроликов)» (6; с. 616). Èнтåрåсно, êаê автор публиêации хотåл 
р а з м н о ж и т ь  призовые места: путåм тиражирования или расплода?

Â матåриалах одной из популярных газåт нам встрåтиласü фраза: Рекрутировать 
женщин с высоким профессиональным потенциалом в свои ряды. ×тобы понятü åå, при-
øлосü обратитüся ê словарю, причåм самому соврåмåнному, таê êаê лåêсиêа нå толüêо 
очåнü быстро развиваåтся и пополняåтся, но и привычныå ужå слова и выражåния могут 
приобрåтатü новоå значåниå. Однаêо и он нå помог разобратüся. Каê уêазано в словарå, 
«Ðекрут – лицо, принятоå на воåнную службу по найму или по повинности; в руссêой 
армии таê называли новобранцåв в 1705–1874 гг.» (3, с. 693). Поэтому читатåлü должåн 
сам рåøитü, êаê, êаêим образом – по найму или по повинности – должны рåêрутироватü 
женщин с высоким профессиональным потенциалом . 

Она прошла больøую трудовую деятельность…: дåятåлüностü проходить нåлüзя, 
åå можно осуществлять, начинать, продолжать, заверøат; пройти жå можно жизнåн-
ный путь, путь от чåго-то до чåго-то (напримåр, от лаборанта до дирåêтора øêолы). 

Åùå нåсêолüêо примåров нåудачного употрåблåния слов. Â прåдложåнии Такие ме-
роприятия не приносят должного эффекта суùåствитåлüноå эффект употрåблåно 
с глаголом приносить, что являåтся абсолютно нåвåрным: в соврåмåнном руссêом языêå 
слово эффект сочåтаåтся с глаголами оказывать, вызывать, производить. 

Наøа студентка стала обладательницей второго места: можно статü обла-
датåлüницåй движимого и нåдвижимого имущества, кубка, документов, а вот мåстом 
обладатü нåлüзя. Åго можно завоевать, занять, åго можно добиться. 

А затем мы откроем образовательные услуги: отêрытü можно êаêоå-нибудü завåдå-
ниå, пунêт, в øêолå можно отêрытü êлассы. Услуги жå ни в êоåй мåрå отêрыватü нåлüзя, 
их можно предлагать, представлять, оказывать. 

Привносят последние øтрихи на свои творения. Ãлагол привнести /привносить 
имååт значåниå «вêлючитü, внåсти что-нибудü дополнитåлüноå, постороннåå», он нå 
сочåтаåтся с суùåствитåлüным øтрихи – их можно внести/вносить; ê тому жå их 
можно внåсти в творения (нå на творения). 

В итоге кыргызстанцы завоевали третье общекомандное место из 16 государств. 
Каê слåдуåт из этого прåдложåния, по мåстам были распрåдåлåны г о с у д а р с т в а, в 
том числå и Кыргызстан. Это, бåз сомнåния, грубый ляп автора публиêации, рåзулüтат 
åго нåбрåжного обраùåния со словом. Íåт сомнåния в том, что по мåстам были распрå-
дåлåны нå с а м и государства – их было 16, а команды, êоторыå принимали участиå в 
сорåвнованиях. È åùå, мåсто можно завоåватü нå из, а среди êоманд. 
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Âызываåт нåдоумåниå, чтобы нå сêазатü рåзчå, тот фаêт, что авторы публиêаций, 
посвяùåнных вопросам образования, науêи, êулüтуры, допусêают грубыå граммати-
чåсêиå оøибêи. Íаиболåå частыми срåди них являются оøибêи, связанныå с нåвåрным 
употрåблåниåм рода имåн суùåствитåлüных. Èзвåстно, что болüøинство сêлоняåмых 
суùåствитåлüных, называюùих людåй по профåссии или роду дåятåлüности, типа док-
тор, профессор, инженер, столяр, компьютерщик, педагог, врач, сторож, секретарь 
относятся ê мужсêому роду, дажå åсли они употрåбляются примåнитåлüно ê лицам 
жåнсêого пола. Ñ глаголами-сêазуåмыми эти слова согласуются в формå женñкого 
рода: корреспондент Иванова задавала вопросы. Директор øколы Кубатова отве-
тила. А вот с согласованными опрåдåлåниями они вåдут сåбя êаê суùåствитåлüныå 
ìужñкого рода: наø участковый врач Иванова приøла. Молодой энергичный ди-
ректор øколы Касымова ответила. Поэтому очåвидно, что в прåдложåниях Учителя 
требуют от детеé, а с учителеé спраøивает директор, которая появляется лиøь 
по великим праздникам; Одна из педагогов, работавøая несколько лет назад в øколе 
¹ 7, а сегодня преподающая в другоé øколе, поделилась своими соображениями; Она, 
как и бывøая председатель, претендует на это место допуùåны грубыå оøибêи: 
должно бытü директор, не которая, а который; один из педагогов (а не одна), ра-
ботавøий, преподающий (нå работавøая, преподающая); бывøий (а не бывøая) 
председатель. 

Другой распространåнной оøибêой являåтся нåправилüноå употрåблåниå форм 
числа. Ñ одной стороны, это нåоправданноå употрåблåниå формы множåствåнного 
числа при употрåблåнии суùåствитåлüных с обобùåнным значåниåм или называюùих 
нåсêолüêо лиц, явлåний или прåдмåтов типа Жогорку Кенеø, совет, комиссия, коллек-
тив, фонд, часть и т.п. Â соотвåтствии с нормами руссêого литåратурного языêа слова 
этого типа согласуются со сêазуåмыми и опрåдåлåниями в формå åдинствåнного числа: 
совет постановил, строгое уважаемое жюри (нå строгие, уважаемые), жюри вынесло 
реøение. Â соврåмåнных срåдствах массовой информации – и нå толüêо в устной, но 
и в писüмåнной рåчи – часто встрåчаются оøибêи, связанныå с нåправилüным упо-
трåблåниåм форм числа. Íапримåр, создан общественныé фонд по поддержке øкол. 
С ними достигнуто полное взаимопонимание; …установлен контакт с родительским 
советом, они хотят, чтобы дети получали прочные знания…; часть коллектива, 
видимо, не получивøих обещанного…; мы выиграли грант и с их помощью довели…. 
Ñ другой – встрåчаются случаи нåвåрного употрåблåния абстраêтных суùåствитåлüных 
в формå множåствåнного числа. Íапримåр, в прåдложåнии Удивляюсь армии чиновников 
с одним, а то и с несколькими высøими образованиями суùåствитåлüноå образование 
употрåблåно в формå множåствåнного числа, что явно противорåчит соврåмåнным 
грамматичåсêим нормам. 

Âо фразå Управление образования при мэрии и лично Т.Х. помогло нам приобрести 
и получить… нåвåрно употрåблåна форма глагола помогло: при имåнах – однородных 
члåнах прåдложåния глагол-сêазумоå имååт форму множåствåнного числа и поэтому 
должно бытü помогли. 

Львиная доля выпускников становятся (должно бытü: становится) студентами. 
Я сильно разошелся во мнениях по вопросу… Должно бытü: мы разоøлись во мнениях 

(с êåм-либо), я придерживался другого мнении или не разделял этого мнения, у меня 
было другое (иное) мнение. 
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К грамматичåсêим оøибêам относится и нåвåрноå употрåблåниå падåжных, 
êаê прåдложных, таê и бåспрåдложных, форм. Â частности, в соврåмåнном руссêом 
языêå у нåодуøåвлåнных суùåствитåлüных, в отличиå от одуøåвлåнных, оêончания 
винитåлüного падåжа совпадают с имåнитåлüным, а нå с родитåлüным, êаê это видим 
в прåдложåнии На выставку жюри отобрало 200 лучøих рисунков, которых могут 
посмотреть все желающие. По нормам литåратурного языêа слово которыé должно 
имåтü форму которые. Â прåдложåнии На фестивале госязыка в раéоне øкола стала 
второé, это радует и дает импульс на новые успехи нåправилüно употрåблåн выдå-
лåнный прåдлог (должно бытü – к новым успехам). Кромå того, по всåй вåроятности, 
фестиваль нå госязыка, а посвященныé госязыку. 

Планируется концерт французскоé песни среди учащихся музыкальноé øколы. 
×то хотåл сêазатü автор публиêации, нå сразу поймåøü: это будåт зависåтü от фантазии и 
жåлания читатåля. Âыдåлåнныå слова можно понятü таê, что среди учаùихся музыêалü-
ной øêолы будåт провåдåн êонêурс, побåдитåли êоторого примут участиå в êонцåртå. 
А можåт бытü, êонцåрт прåдназначåн для учаùихся? Правилüно будåт сêазатü таê: уча-
щиеся будут принимать /примут участие в концерте французскоé песни. Прåдлог 
жå среди умåстåн в выражåнии провести (организовать) конкурс среди учащихся. 
Конструêция с выдåлåнным прåдлогом нåправилüно употрåблåна и в слåдуюùåй фразå 
У учащихся постарøе проявляется обостренное чувство какоé-то неполноценности 
среди остальных сверстников. Получаåтся, чувство нåполноцåнности появляåтся срåди 
свåрстниêов, хотя очåвидно, что чувство неполноценности появляåтся у  д å т å й , 
êоторыå находятся среди сверстников. 

Уроки кыргызского языка проводятся в специальных кабинетах на 15–18 мест. 
Для изучения государственного языка детям приходится 45 минут сидеть на одном 
месте по двое-трое, а то и вовсе на корточках на полу – рåчü идåт о загружåнности 
êлассов и нåхватêå мåбåли. Употрåбляя выражåниå сидеть на одном месте, автор, по всåй 
вåроятности, хотåл сêазатü, что дåтям приходится сидåтü на одном стулå или на мåстå, 
прåдназначåнном для одного учåниêа, или за одной партой, в то врåмя êаê выражåниå 
на одном месте означаåт «сидåтü, находитüся бåз измåнåний»*. Кромå того, почåму 
автор противопоставляåт значåния, выражåнныå сочåтаниями на одном месте и на 
корточках на полу? Âåдü выдåлåнныå слова называют разныå понятия – мåсто и образ 
дåйствия – а на корточках можно сидеть на одном месте и на полу.

Ñ сожалåниåм приходится отмåчатü то, что отдåлüныå публиêации, посвяùåнныå 
вопросам образования, просто пåстрят оøибêами. Â êачåствå примåра возüмåм таêоå 
прåдложåниå: По окончанию концерта, организаторы, участники и просто студенты, 
которые активно помогали благому делу, прощаясь друг с другом, желали друг другу 
всех благ и благополучия как родные к сердцу люди. Это примåр абсолютной бåзгра-
мотности журналиста**, здåсü допуùåно сразу нåсêолüêо оøибоê: пунêтуационная 
(лиøняя запятая), грамматичåсêая (лиøний прåдлог – родные сердцу, а нå к сердцу), 
орфографичåсêая (по окончании), лåêсичåсêая (тавтология ). Èз этой жå публиêации: 
Чтобы зрители и гости концерта могли внести свою лепту на благое дело… Ãости, 

*  Â разговорной рåчи выражåниå одно место употрåбляåтся в ином значåнии.
** О том, что автором цитируåмой статüи являåтся профåссионалüный сотрудниê газåты, говорится 

в самой публиêации. 
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êонåчно, нå êонцåрта, а вуза, фаêулüтåта или мåроприятия. Кромå того, внести свою 
лепту можно нå на благоå, а в благое дåло. 

Пåрåчåнü оøибоê и примåров можно продолжатü бåсêонåчно, но, думаåтся, что и 
этих примåров достаточно для того, чтобы поêазатü êачåство газåтных публиêаций, 
посвяùåнных вопросам образования, обучåния, с точêи зрåния их грамотности и 
êулüтуры рåчи, а вåдü их авторами являются сами спåциалисты в области образования, 
науêи или профåссионалüныå журналисты. 
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Знакомство с лингвокультурологическими 
особенностями русскоé фразеологии  
в киргизскоé аудитории*

Ôразåологичåсêая систåма языêа прåдставляåт собой националüно-самобытноå 
явлåниå, и таêой вопрос, êаê «Языê и êулüтура», становится вс¸ болåå аêтуалüным для 
соврåмåнной филологии. Ôразåологизмы наряду с пословицами, поговорêами и 
афоризмами отражают националüно-êулüтурную сåмантиêу. «Ôразåология любого 
языêа – это цåннåйøåå лингвистичåсêоå наслåдиå, в êотором отражаются видåниå 
мира, националüная êулüтура, обычаи и вåрования, фантазия и история говоряùåго на 
нåм народа», – подчåрêивала Т.З. ×åрданцåва (8, с. 5). Ñлåдоватåлüно, фразåологичåсêий 
матåриал êаê обúåêт изучåния руссêого языêа в êиргизсêой аудитории являåтся важным 
êулüтурологичåсêим источниêом. 

Â соврåмåнной лингводидаêтиêå обùåпринятым являåтся подход, при êотором 
изучåниå языêа прåдполагаåт знаêомство нå толüêо с лингвистичåсêими явлåниями, но 
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